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Памняти Иштвана УдваріПамняти Иштвана Удварі
им. Сечени. Из 1990 рока до 1992 занимав 
должность проректора по научнуй роботі педаго-
гічного института им. Дёрдя Бешшенєї, пузніше 
став єдным из основателюв языкової докторської 
школы гуманітарного факултета Будапештської 
універзіти им. Лоранда Етвеша. Вун быв также 
учасником докторської програмы Дебреценського 
універзитета. У 1997 році Ніредьгазський славіст 
став членом редакціонної колегії журнала, а у 2001 

році – академічного славістич-
ного выданя, быв членом коміс-
сії по защиті докторськых 
дисертацій.

И. Удварі быв оппонентом 
многочисленных дисертацій: 
докторськых, кандидатськых 
робот нового типа (PhD). Под 
руководством И. Удварі защи-
тила дисертацію Каталин Мед-
відь по темі: „Исследование 
формирования русинского ли-
тературного языка на Закар-
патье 1917-2004” и др. 

У Ніредьгазськуй Высшуй 
Школі вун испершу быв препо-
давателём руського языка и 
літературы. У 2002 році органі-
зовав и подготовив ид успіш-
нуй аккредитації кафедру укра-
йинської и русинської філо-
логії, котра из 1993 до 1999 рока 
мала статус институтської. Из 

2002 рока кафедра была аккредитована як 
універзитетська у составі Ніредьгазської Высшої 
Школы. Основатель кафедры украйинської и 
русинської філології И. Удварі такым образом 
создав єден из самых великых центрув украйин-
ської и русинської културы у Мадярщині.

И. Удварі на протяженії свої научної дія-
тельности уділяв великоє вниманіє межетничным 
процесам, културным и языковым взаимным 
связям, котрі возникли историчеськи межи раз-
ными народами, проживающими у Мадярщині. 
Начальні його изглядованя посвячені мадярськым 
заимствованям у языку бачвано-срымських 
русинув. Сисі изглядованя стали основов далекых 
научных изглядовань. Подтверженям сёму звучать 
слова ученого про тото, ош „тематичноє разно-
образіє гунгурізмув у языку бачвано-срымськых 
русинув открыло діла мене исторію русинськых 
поселень, а также языковых памнятникув русинув, 
проживающих у прошлому у разных державах. У 
ході изглядованя кириличных памнятникув у 
Мадярщині я познакомився из рукописами 
академіка Годинки. Автобіографічні и културно-

25-26 мая у Ніредьазі отбылася памнятна 
межинародна конференці, посвячена 60-роччю из 
дня рожденія знамого научника, основателя 
кафедры украйинського и русинського языкув 
Ніредьгазської Высшої педагогічної школы 
професора Иштвана Удварі.

Иштван Удварі родився 14 юлія 1950 рока у 
селі Торнёшпалца Саболч-Сатмар-Бережського 
регіона. Общеобразовательну школу вун закончив у 
селі Еперєшка, а середню - у 
сосідньому Мандоку. У 1975 ро-
ці вун дустав диплом у Дебре-
ценськуй універзіті им. Лайоша 
Кошута по спеціалности „Исто-
рія и руська філологія”. Послі 
окончанія універзітета до 1978 
рока И. Удварі робив учителём 
гимназії Дёрдя Бешшенєї у 
Кішварді. Зачинавучи из 1978 
рока робив у Ніредьгазськуй 
Высшуй Школі, до 2000 рока 
извістнов пуд имням Педагогіч-
ный Институт Дёрдя Бешшенєї. 
У 1981 році защитив майстер-
ську роботу „Гунгарізмы у языку 
бачвано-срымських (югослав-
ськых) русинув”. У 1987 році 
защитив дисертацію по темі 
„Деловая письменность карпа-
то-украинцев(русин) в XVIII в.” 
У 1993 році у честь памняти ака-
деміка Антонія Годинки ученый 
організовав межинародну конференцію у Ніредь-
газі. По сюй тематиці вун вудредаговав 8 окремых 
томув, у тому числі великообємну рукописну 
роботу А. Годинки: „Сбирька всїх глаголов 
карпатсько-русинського языка – Ruszin-Magyar 
igetár” 1991 р., Утцюзнина, газдувство и прошлость 
южнокарпатскых русинув . 2000 р. У послідні 
місяці свої жизни вун написав спередслово до 
зборника русинських текстув Антонія Годинки. Час 
гурше ги вода… 2005. р.

У 1995 році у Сегедському універзитеті Атілли 
Йожефа Иштван Удварі дустав степень габілітован-
ного доктора по исторії словянськых языкув. У 
тому же році вун стає приват-доцентом Сегедського 
універзитета. Роботу на степень доктора Академії 
Наук Мадярщины И. Удварі представив и успішно 
защитив по темі: „Рукописные источники на 
словацком языке по урбариальной реформе при 
Марии-Терезии. Комитаты Сепеш и Земплен” у 
1997 році.

Из 1989 рока ученый быв проректором инсти-
тута, а из 1997 рока - професором універзитета. У 
тому же році вун дустав професорську стипендію 

Общество имени             Антонія Годинки
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историчні памнятники, написані кирилицёв, от-
крыли діла мене картину про русинськиу интелі-
генцію XVIII стороччя, представителями котрої 
были, у основному, русинські сященники. У 
процесі сього изглядованя зачав изучати анкеты 
русинськых селян регіона Сепеш у часы Марії 
Терезії. Діла толкованя сих памняток, написаныих 
на словацькому языку, треба было изучити пол-
ностью связь урбаріалної реформы из словацькым 
языком”. И. Удварі подготовив численні роботы, 
котрі звязані из языком бачвано-срымськых и 
подкарпатськых русинув. На протяженії многых 
рокув вун робив над словацькым, русинськиым и 
южнословянськым фрагментами урбаріалної 
реформы часув Марії Терезії. И. Удварі опубліковав 
множество публікацій по сюй темі, выдав дакулько 
томув из выхоснованям сих матеріалув.

Професор И. Удворі у своих многочисленных 
роботах изглядовав научну діятельность Ласло 
Чопея и Гіядора Стрипського и другых выдаю-
щихся діятелей русинсьої интелігенції. Особенного 
вниманія заслужувуть репринтні выданя катехиз-
мув (1997) и русинського букваря Иоанна Кутки и 
также латинського букваря (1999) Мукачовського 
греко-католичеського епископа Мануила Ольшав-
ського. Вун составив дві хрестоматії на основі 
документув мукачовськых греко-католичеськых 
епископув (Збирька жерел про студії русинського 
писемства. Кириличні уббіжники мукачовського 
епископа Андрія Бачинського, Ніредьгаза, 2002. 
Собраніє текстув для изученія русинської писем-
ности. Епископы Гавриил Блажовский, Мануил 
Ольшавский, Иоанн Брадач и их время. Ніредьгаза, 
2005). Третий том настоящої серії, посвященый 
творчеству Гиядора Стрипського вийшов уже 
посмертно под редакційов Игоря Керчи (Зберька 
жерел про студії русинського писемства. Гіядор 
Стрипський, народописник, бібліограф, языко-
знатель, товмач. Ніредьгаза, 2007).

Професор И. Удварі способствовав розвитію 
научных связей из украйинистичными и русини-

стичными институціями другых держав (Пряшов, 
Ужгород, Тернополь, Кийев, Нови Сад, Краков). 
Вун быв постоянным учасником славістичных 
конференцій, організованных у Мадярщині и за її 
гатарами. Кромі выполненія своих професіональ-
ных обязанностей, И. Удварі быв активным членом 
такых научных обществ и ассоціацій, як Лінг-
вістичноє общество Мадярщины, Общество 
сочасної філології, Лексикографічна комісія 
Мадярської Академії Наук и др. Вун быв єдным из 
основателей Вседержавного Общества Русинської 
Интелігенції м. А. Годинки. У 1997 році быв 
награжденый премійов Менгерта Лоняи, а у 2004 
році быв награжденый медаллю А. Годинки, 
учрежденуй ВРМС и Вседержавным Обществом 
им. А. Годинки.

Из 2004 рока регулярно печатався и у новинці 
„Русинськый Світ”.

Межинародна конференція організована 
Ніредьгазськов Высшов Школов є достойным 
приміром честованя великого ученого.

(Скурчено)

Андреа Тимеа Абони
Андраш Золтан

Переклала из русского языка др. М. Лявинец

Общество имени             Антонія Годинки

Проф. А. Золтан на открытіи Конференціи
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(Куртый обзор статей И.Удварі по матеріалам 
русинскых періодичных выдань „Календарь-
Альманах” и „Русинськый Світ”)

Доклад на межинароднуй конференції пам-
няти проф. И.Удварі, котру орґанїзовала Кафедра 
украйинської и русинської філолоґії Ніредьгазької 
Высшої Школы пуд руководством проф. Андраша 
Золтана.

Перепозіруючи бо-
кы русинскых періо-
дичных выдань „Ка-
лендарь-Альманах” и 
„Русинськый Світ”, не 
мож не замітити статї 
профессора Иштвана 
Удварі. Они привер-
тавуть вниманіє чита-
теля у перву очередь 
своїм професіоналным 
подходом до темы, мно-
гоґранностю ёго знань 
у области русинського 
языка и исторії русинув 

у цілому. На боках сих выдань вун опубліковав ряд 
научно-изглядовательськых, сосполно-културных 
и публіцистичных статей, звязаных из историёв, 
лінґвістиков, културов и проблематиков русин-
ського вопроса. У статях, котрі вун заганяв у 
редакцію русинської пресы, усе чувствовав ся 
строгий, научный айбо уєдно из сим дружеськый и 
скромный „тон” ёго научної церузы.

У конці ХХ сторочя у 1998 році русины 
Мадярщины были признанї ги окрема меншина, 
проживающа у Мадярськуй Республіці. Из сього 
момента зачинать ся возрожденіе русинської 
културы у державі. Русины Мадярщины налажу-
вуть связь из Світовым Конґресом  Русинув (1). 
Зачинавуть перевыдавати стару и выдавати нову 
русинську літературу. Появляє ся первое сочасноє 
печатное выданя - журнал „Русинськый Вседер-
жавный Вістник”, пузніше, зачинавучи из 2003 
рока печатный орґан продовжать свою діятелность 
под назвов „Русинськый Світ”. Вуд 2001 рока 
выходить „Календарь-Альманах”, у котрому 
печатавуть ся научнї, изглядователскі, просвіти-
телскі и културнї матеріалы. У сюй статї, я 
представлю матеріалы, опубліковані И. Удварі у 
„Календарі-Альманасі” и у „Русинському Світі”, 
котрых за доста куртый срок нараховує ся бульш ги 
20. 

Сочасна русинська періодика испершу зачала 
печатати ся на двох языках, мадярському и 
русинському. Пузніше, зачинавучи из 2006-го рока, 
лем на русинскому языку (у даякых случаях из 
мадяро-язычнов прилогов). Идея созданія нового 
сочасного „Календаря-Альманаха” была идеёв 
професора, доктора медицинськых наук А. С. 
Лявинця (2). Ёго идея фундаментовала ся фактично 
на возрождениї выданых Обществом А.Духновича 
періодичных културно-просвітительскых выдань, 
таких як „Календарь-Альманах”, котрый выдавав 
ся у ХIX стороччі на Подкарпатскуй Руси, котра у 
тот час относила ся до Мадярського Королювства.  

Задумка возрожденія „Календаря-Альманаха” 
у перву очередь была основана на восстановлениї 
русинсько-мадярськых културных и историчесь-
кых связей, и на возрождениї русинського языка и 
културы у Мадярщинї. Професор Иштван Удварі из 
самого начала сполупрацовав  из редакціёв 
„Календаря-Альманаха”. Пусля появленія первого 
Календаря И.Удварі написав дружеськоє письмо 
А.Лявинцю, у котрому вун пише про то, ош из 
появленям первого номера „Календаря-Альмана-
ха” появила ся надежда на возрожденіе много-
вікової русинської културы и традицій у Мадяр-
щинї. 

Перечитуючи статї профессора Иштвана 
Удворі, котрі появили ся у сочаснуй русинськуй 
пресі, у перву очередь моє вниманиє сосредоточило 
ся на ёго широкых знанях русинської историї и 
културы у цілому. Историчеські очерки автора 
„повели” мене у даколи забытое прошлое, а даколи 
и не так уж и давньоє, айбо уєдно з сим, все-таки 
уже прошлое. У ёго шорах чувствують ся запахи 
старых, пропитаных прошлым и дыхающих 
ладаном бокув и шорув старых документув. 
Читавучи ёго роботы, я гибы отправила ся у далні 
мандри, у историчеськоє прошлое Русинув. 
Майлїпше професора И.Удварі волновав языковый 
вопрос русинув. Ёго роботы, котрі занимають ся 
сим вопросом, мож подїлити на дві подтемы. У 
статях, изглядующих исторію літературного 
русинського языка, вун из єдного бока указує на 
влияніє языковых елементув церковно-словян-
ського, давньоукрайинського літературного языкув 
на русинськый и слияниє їх из живым народным 
русинськым языком, а из другого бока вун пуд-
черкує велику кулькусть гунгарізмув у живуй бесідї 
ушыткых русинськых говорув, котрі по ёго мненію 
мож раховати єднов из самых важных черт русин-
ського языка, так як они не лем одокремлюють 

Робота професора Иштвана Удварі 
из русинскыми періодичными выданями 

XXI стороччя у Мадярщинї.

Робота професора Иштвана Удварі 
из русинскыми періодичными выданями 

XXI стороччя у Мадярщинї.

Общество имени             Антонія Годинки

Маріанна А. Лявинец
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Культура             Событія

русинськый язык вуд другых словянских языкув, а 
и являють ся єдным из ключевых моментув, котрі 
обєдинявуть ушыткі варіанты русинського языка. 
Ёго изглядованя основывали ся на ґрамотах, 
офіціалных, адміністративных, церковных 
(літурґічеськых) и літературных жерелах. Про сесе 
вун пише у слідуючих статях:  „Школованя 
русинської церькуної інтелиґенції у XVIII. 
столїтію”(3), „Алексанр Духнович продовжатель 
традіцій русинського літературного языка”(4), 
„Ласлов Чопей, русиніста”(5), „Исслідованя 
словарного запаса русинського літературного 
языка XVIII.сторочя, перепись важнійшої лексики 
Петра Балутянского”(6), „Антоній Годинка: Книга 
кириличных документув Русинув Мадярщины”(7), 
„Гіадор Стрипський про русинськый літературный 
язык”(8), „Русинські глаголы-гунґарізмы у 
Глаголици Антонія Годинкы”(9), „Подашто о 
мадярізмах літературного языка пудкарпатськых 
Русинув”(10) и др. 

У статї „Исслідованя словарного запаса 
русинського літературного языка XVIII.сторочя, 
перепись важнійшої лексики Петра Балутянского” 
у конци котруй вун дає куртый русинськый словарь, 
И.Удварі подтверджуючи наявными примірами, 
пише про то, ош русинськый язык XVIII стороччя, 
котрый базировав ся на слиянії церьковно-
словянского, древньоукрайинського и живого 
народного русинського языка, выділяє ся на 
каждому языковому уровні: на фонетичному, 
морфолоґічному, синтаксичному, лексичному и 
семантичному, и сим самым уже первоначално 
претендує на самосуществованіє як літературного 
языка(11). Сим дуже волнующим ёго вопросом, вун 
занимає ся и у статї „Алексанр Духнович продов-
жатель традіцій русинського літературного 
языка”(12). Туй хотіло ся бы отмітити, што 
професор изглядувучи ту авадь иншаку тему, усе 
старав ся основывати свої взгляды на точных 
историчеськых данных и примірах,  што не 
маловажно у широкому аспектї изглядовань. 
Проводячи дискусії межи своїми коллегами, вун 
обертав їх вниманіє на сложность вопроса 
літературного русинського языка. Сесе видко, 
напримір,  у приведенуй выше статї, де вун пише 
слідующоє: „Язык Александра Духновича, автора 
русинського гімна, добрі простудованый, и авторы 
сих многочисленых студій приходят на єдну думку: 
будитель русинського народа у своюй скоршуй 
творчо сти  писав  языком,  близькым ид 
простонародному, наколь пуздні ёго творы вказуют 
силный вплив великоруського языка. (…) Авторы 
прекрасных языкознательськых изглядовань Петро 
Бунганич, Ёсыф Дзендзелївськый, Микола Штець 
студуют тему, головно, як діалектологы, и не 
занимают ся сопоставенём языка Духновича ни з 
руськыма літературныма традіціями, ни з 
языковым узусом того часу в документах 

эпископськых канцелярень (мукачовської, 
пряшовської) и всякых уданях мукачовської 
ґрекокатолицької епархії. (…) Тему традицій 
пудкарпатського писаного языка не рушили ани 
научникы, котрі розвивали концепт єдиного 
великоруського языка. Видав, авторы студій так 
розважовали, же зачим русинськый літературный 
язык не быв кодіфікованый, нормалізованый, та неє 
што изглядовати язык Духновича в аспекті держаня 
традицій. Из тым думанём не мож ся согласити. И 
до Духновича Русины мали літературный язык, и 
Духнович уже читав старші книгы, за котрі, аж бы 
го зазвідали, повів бы: сесе написано языком 
нашого малого народа. Уд зачатку XVIII. столітія до 
вуступеня Духновича уд русинськых авторув 
Мадярщины появило ся много книг, передусёго у 
Тирнаві и Буді: букварї, катехізмы, збирькы 
казань.”(13) 

Єдна из самых обширных тем, котрі были 
опублікованї на боках русинської прессы - то живот 
и діятельность историка, академіка Антонія 
Годинки. Се была, майже, єдна из самых любимых 
тем И.Удварі. Отдавучи уже майже забытому 
великому ученому честь, вун из глубокым 
уваженієм писав про ёго вклад у исторію русинув и 
про сохраненіє русинського языка. У статях 
„Антоній Годинка - велика постава русинської 
історіографії”(14), „Русинські глаголы-гунґарізмы 
у Глаголници Антонія Годинкы”(15), „Антоній 
Годинка: Книга кириличных документув Русинув 
Мадярщины”(16), „Из віденськых писем Антонія 
Годинкы”(17), „Подкарпатські русины: факты 
историі и думки Антонія Годинкы” (проект книги 
Антонія Годинкы про Подкарпатя)(18), „Антоній 
Годинка, научник вірности”(19) вун не раз 
подчеркує важность діятелности академіка-
историка у языковому аспектї, про цінность 
историчеськых изглядовань и ёго словаря глаголув. 
Каждый раз, коли писав про нього, И.Удварі много 
раз повторяє наставленіє А.Годинкы, напоминать 
про то, обы русины не забывали про свої корнї, про 
многовіковый живот и сполну исторію из 
мадярами. Памнятайте про свої гунґарізмы, 
сохраняйте їх, хоснуйте ся ними, завто бо сесе 
важно дїла сохраненія свого языка. 

Не мож не отмітити и статю, котра, шкода, ош 
была опублікована уже посмертно, „Гіадор 
Стрипський про русинськый літературный 
язык”(20), у котруй И.Удварі знакомить нас из 
літературным наслідієм сёї личности и ёго 
позираням на русинскый літературный язык. Кромі 
сих статей, професор И.Удварі пише ищи ряд 
статей, котрі ся тычуть русинськых словарюв: 
„Майважні русинські словарі и лексичноє 
хоснованя”(21), „Подашто о мадярізмах літератур-
ного языка пудкарпатськых Русинув”(22). Вун дає 
повну бібліоґрафію словарюв, обертавучи особоє 
вниманіє на тотї (як и старі, так и нові), у котрых 
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Бібліоґрафія публікацій И.Удварі у русин-
ській прессі:

Udvari István „Ruszinok – szláv nép”. In.: 
Календарь-Альманах 2001 (57-59).  Budapest, 2001

Udvari István „Ruszinok a század fordulón”. In.: 
Календарь-Альманах 2001 (60-63). Budapest, 2001

Иштван Удварі “Антоній Годинка велика 
постава русинської історіографії”. In.: Календарь-
Альманах 2002 (121-130). Budapest, 2002

Иштван Удварі “Школованя русинської 
церькуної інтелиґенції у ХVIII. столїтію” (місто, 
язык). In.: Календарь-Альманах 2003 (76-81). 
Budapest, 2003

Иштван Удварі „Русинська історіографія 
ХVIII. столїтія”. In.: Календарь-Альманах 2003 (81-
91). Budapest, 2003

Иштван Удварі “Адександр Духнович продов-
житель традіцій русинського літературного языка”. 
In.: Календарь-Альманах 2003 (101-105). Budapest, 
2003

Иштван Удварі “Русинські глаголы-гунґарізмы 
у Глаголници Антонія Годинкы”. In.: Календарь-
Альманах 2004 (60-66). Budapest, 2004

Иштван Удварі “Ласлов Чопей, русиніста”. In.: 
Календарь-Альманах 2004 (153-158). Budapest, 
2004

Udvari István „Emlékezés Csopey Lászlóra” In.: 
Календарь-Альманах 2004 (159-167). Budapest, 
2004

Udvari István „Szókészleti vizsgálatok a XVIII. 
századi ruszin irodalmi nyelv köréből Balutyánszky 
Péter javainak összeírása”. In.: Календарь-Альманах 
2005 (55-60). Budapest, 2005

Иштван Удварі “Антоній Годинка: Книга 
кириличных документув Русинув Мадярщины”. 
In.: Русинськый світ (9-10). Budapest, 2003. І. 11.

Иштван Удварі “Русинські глаголы-гунґарізмы 
у Глагоници Антонія Годинкы” І. In.: Русинськый 
світ (9-10). Budapest, 2003. І. 12.

Иштван Удварі “Русинські глаголы-гунґарізмы 
у Глагоници Антонія Годинкы” ІІ. In.: Русинськый 
світ (9). Budapest, 2004. ІІ. 01.

Udvari István “Švorc, Péter: Szlovákia és 
Kárpátalja tartományi határa a kát világháború között 
(1919-1939)”. In.: Русинськый світ (10). Budapest, 
2004. ІІ. 01.

Udvari István „Hodinka Antal bécsi leveleiből”. 
In.: Русинськый світ (3-5). Budapest, 2004. ІІ. 07.

Иштван Удварі “Антоній Годинка велика 
постава русинської історіографії”. Из докладув 
межинародноі памнятноі конференціи, посяченоі 
140 р. дня рожденія академіка Антонія Годинки. In.: 
Русинськый світ (2-5). Budapest, 2004. ІІ. 08.

Иштван Удварі „Майважні русинські словарі и 
лексичноє хоснованя” / „A legfontosabb ruszin 
szótárak és lexikai feldolgozások adatai”. In.: 
Русинськый світ (9-10). Budapest, 2004. ІІ. 10.

Иштван Удварі “Кириличні письма мункач-

поданї слова живого русинського языка и тотї, у 
котрых изобрано бульше гунґарізмув. Сим вун 
розділяє думки Л. Чопея и А. Годинкы и другых 
ученых, котрі придїляли особоє вниманіє именно 
живуй бесидї и великому числу гунґарізмув у 
русинському языку, котрый сим явно одокремлює 
ся уд другых словянскых языкув. Вун из ироніёв 
пише про выданый у Совецькуй Украйині словарь - 
„Практичный словник пудкарпатськых семантич-
ных діалектізмув. Спомога учителям Закарпатської 
области” под редакціёв Йосипа Дзендзелевського. 
Про нього вун пишет так: „У сюм словникови межи 
словами, котрі не радят хосновати, находят ся и 
слова мадярського происходу. (…) Вірники 
самостойности русинського языка знают, же сесї 
всесполні у Пудкарпатю слова, як и другі подобні 
сим, опредїлені украинськима лінґвістами як 
діалектізмы, сут орґанічні елементы русинського 
словного скарбу и повным правом можут ся 
хосновати. (…) Сесь случай потвержує тоту засаду, 
же языкові процесы ледвы ци мож овплывнити 
волунтарістичныма методами.”(23). Коло сёго вун 
ищи знакомить читателей и из русинськимы сло-
варями бачвано-сримскых и пряшевскых русинув. 

Дякувучи общественно-просвітительскым 
статям професора И.Удварі, русины Мадярщины 
узнали про роботу и живот русинув, проживаючих 
у другых державах. У первых двох статях, котрі 
появили ся у первому „Календарі-Альманасі” у 
2001-ому році,  вун дав куртый историчеськый 
обзор про русинув у цілому світі и про їх сочасну 
діятелность. Сообщив нам про кодифікацію 
бачвано-сримськых и словацькых варіантув 
русинського языка,  про сочасну періодику. Окрему 
главу вун посвятив американськым выданям, у 
котруй пише слідуючоє: „…Я хочу обернути вашоє 
вниманіє на заокеанську періодику и у тайні 
надіяву ся на то, ош межи моїми слухателями найде 
ся ктось, ко файно владіє англійськым языком, ко 
напише моноґрафію про їх діятелность„(24). 

Посліднї ёго статї были опублікованї у 2005-
ому році посмертно. Вун прощав ся из читателем 
своїми любимыми темами, про котрі так много 
писав и казав: статёв про мадярізмы у літератур-
ному русинському языку и про Антонія Годинку. 
Пусля того, як вун умер, ищи довгий час у редакцію 
„Русинского Світа” приходили прощалнї статї. Усі 
прощали ся з самым видным ученым и діятелем 
русинської лінґвістики, исторії и културы. Из ним 
прощали ся ёго цімбори и коллеги: Мирон Жирош, 
Игорь Керча, Андраш Штумпф Бенедек, Иштван 
Челинї и многі другі.

Дякувучи ёго многоґранным и глубокым 
знаниям, русины мавуть широкое представленіе 
про своє прошлоє и сочастность, што є важным 
фактом у возрожденії и будучности русинської 
културы у цілому світі. 

Маріанна А. Лявинец



7

Культура             Событія

ського єпископа Іоана Брадача” (1732-1767-1772). 
In.: Русинськый світ (6-7). Budapest, 2004. ІІ. 11.

Иштван Удварі „Представляєме книгу Золтана 
Медве: Рецепция Шандора Петефія на Подкарпатю 
и в Галициі”. In.: Русинськый світ (12-13). Budapest, 
2005. ІІІ. 02.

Иштван Удварі „Подкарпатські русины: факти 
историі и думки Антонія Годинки” (Проект книги 
Антонія Годинки про Подкарпатя). Из докладув 
межинародноі памнятноі конференціи, посяченоі 
141 р. дня рожденія академіка Антонія Годинки. In.: 
Русинськый світ (11-13). Budapest, 2005. ІІІ. 04.

Иштван Удварі „Гіадор Стрипський про 
русинськый літературный язык”. In.: Русинськый 
світ (9-11). Budapest, 2005. ІІІ. 11.

Иштван Удварі „Подашто о мадярізмах 
літературного языка пудкарпатськых Русинув”. In.: 
Русинськый світ” (2-5). Budapest, 2005. ІІІ. 12.

Иштван Удварі „Антоній Годинка, научник 
вірности”. In.: Русинськый світ (9). Budapest, 2005. 
ІІІ. 12.

Статї написанї про Иштвана Удварі:
В. Падяк, М.Капраль “Иштван Удварі. 55 рокув 

из дня рождения професора, доктора Мадярської 
Академії Наук”. In.: Календарь-Альманах 2005 (87-
89). Budapest, 2005

М. Жирош “Иштванє, вична ци памят за шицко 
цо ши зробел за нас руснацох” (Доктор Мадярскей 
АН Иштван Удвари (1950-2005)). In.: Русинськый 
світ (4). Budapest, 2005. ІІІ. 11.

І. Керча “Іштван Удварі, научник вірности”. In.: 
Русинськый світ (5). Budapest, 2005. ІІІ. 11.

М. Жирош “Памняти проф. др. Иштвана 
Удварі”. In.: Русинськый світ (8-10). Budapest, 2006. 
ІV. 07.

Ссылки на работы Иштвана Удварі:
Duliskovics Viktor „Bács-szémi ruszin irodalmi 

nyelv hungarisztika vonatkozásai” (Udvari István 
munkássága alapján) In.: Календарь-Альманах 2002 
(61-65). Budapest, 2002

1 Світовый Конґрес Русинув быв оснований у 1991 році 
у Словакії. Первым председов Конґреса быв Василь 
Турок. Ціль Конґреса – поддержаня културных связей, 
взаимна сполупраца и помощь межи державами-
членами орґанізації. Нынї у состав Конґреса входить 9 
держав (Америка, Мадярщина, Горватія, Сербія, 
Польша, Румынія, Словакія, Украйина и Чехія).
2 Пузніше по иніціативі проф. А.С. Лявинця у 2003 році 
из активным подпорованям и соучастієм проф. И.Удварі 
было создано Общество Русинськой Интеліґенцґї 
Мадярщины имени Антонія Годинки. У 2004 році проф. 
др. Ишван Удварі став лавреатом премії имени Антонія 
Годинки.
3 И.Удварі “Школованя русинської церькуної інтели-
ґенції у ХVIII. столїтію” (місто, язык). In.: Календарь-
Альманах 2003 (76-81). Budapest, 2003
4 И.Удварі “Адександр Духнович продовжитель традіцій 
русинського літературного языка”. In.: Календарь-
Альманах 2003 (101-105). Budapest, 2003

5 И.Удварі “Ласлов Чопей, русиніста”. In.: Календарь-
Альманах 2004 (153-158). Budapest, 2004
6 Udvari István „Szókészleti vizsgálatok a XVIII. századi 
ruszin irodalmi nyelv köréből Balutyánszky Péter javainak 
összeírása”. In.: Календарь-Альманах 2005 (55-60). 
Budapest, 2005
7 И.Удварі “Антоній Годинка: Книга кириличных 
документув Русинув Мадярщины”. In.: Русинськый 
світ” (9-10). Budapest, 2003. І. 11.
8 И.Удварі „Гіадор Стрипський про русинськый 
літературный язык”. In.: Русинськый світ” (9-11). 
Budapest, 2005. ІІІ. 11.
9 И.Удварі “Русинські глаголы-гунґарізмы у Глагоници 
Антонія Годинкы”. In.: Календарь-Альманах 2004 (60-
66). Budapest, 2004
10 И.Удварі „Подашто о мадярізмах літературного языка 
пудкарпатськых Русинув”. In.: Русинськый світ” (2-5). 
Budapest, 2005. ІІІ. 12.
11 Udvari István „Szókészleti vizsgálatok a XVIII. századi 
ruszin irodalmi nyelv köréből Balutyánszky Péter javainak 
összeírása”. In.: Календарь-Альманах 2005 (55-60). 
Budapest, 2005
12 И.Удварі “Адександр Духнович продовжитель траді-
цій русинського літературного языка”. In.: Календарь-
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(Часть I.)

Сочасный контекст

Начало розпада 
Совецького Союза и 
його дефінітивный роз-
пад у 1991 році иниці-
йовали многі и так 
называємі майоритні 
народы и также народні 
меншины до того, обы 
зачала забиватися неза-
лежность, вадь бодай 
лем самоуправленія на 
територіях, котрі рахо-
вали свойими. Межи 
такими народами были 

и карпатські русины, котрі уєдно из гражданами 
иншакого происхожденія, зачали добиватися 
автономії вадь самоуправленія діла Закарпатської 
области.

Жаданя автономії діла Закарпатя привело ид 
выголошеню регіоналного референдума, котрый 
отбывся под час референдума про независимость 
Украйины 1 децембра 1991 рока. По резултатам 
референдума 78% населеня поддержало автоно-
мію. Украйинська власть у особі тогдашнёго 
президента Леоніда Кравчука, приобіцяла, ош кидь 
булшусть учасникув референдума пуддержить 
автономію, самоуправленя на Закарпатю буде 
заведено найближчими місяцями. То значить, ош 
уже у началі рока 1992.

У ситуації, коли украйинські власті доднись 
отпиравуться завести автономію, містні лідеры 
надале добивавуться реалізації резултатув рефе-
рендума 1991 рока. У децембрі 2007 рока обновили 
свої жаданя, выголосивши на сись раз суверенну 
републіку Подкарпатська Русь, статус котрої буде 
гарантовати Росія. Такі провокативні політичні 
амбіції привлекли вниманіє межинародных медій, 
особенно у віртуалному світі інтернета, вызвавши 
занепокоєня и, накониць, конкретні крокы из бока 
украйинськых властей и служби безпеки. Ціллю 
сього было назад возродити вопрос исторії автоно-
мії вадь самоуправленія карпатськых русинув и їх 
території.

Укажеме, ош вопрос автономії не є новый, и 
возникновеніє його сягать аж до далекого 1848 
рока.

Перед тим, як приведеме историчні факты, 
добре буде курто освітити два понятія: автономія и 
карпатські русины.

Понятіє „автономія” присходить вуд гречесь-

кых слов autos (сам) и nomos (діло), так возникло 
понятіє „самоуправленіє”. Автономія рахує, што 
представительськый орган окремої території вадь 
регіона має право выдавати законы и розпоряженія, 
правоплатні на дануй території, лем автономный 
регіон не є суверенный, айбо є частью высшої 
правової и адміністративної системы – королев-
ства, имперії, вадь сочасної народної державы. 

Иншакими словами, автономна територія то не 
є штат у штаті, айбо скорше правно-админис-
тративна єдиниця низшого ступеня. У реалности 
знаєме разні ступені автономії, у єдных районах 
мавуть право выдавати цілий ряд самосправных 
законув, у другых мавуть автономію лем у 
дакулькох сферах живота, напримір у економіці, 
образованію, културі.

Терміном „карпатські русины”, „карпато-
русины”, называєме восточно-словянськых жите-
люв историчної території под именованям Карпат-
ська Русь, котра є частёв дакулькох невеликых 
регіонув у чотырёх державах: у юго-восточнуй 
часті Полші (Лемковина), у сіверо-восточнуй часті 
Словакії (Пряшовщина), у западнуй часті Украйи-
ны (Закарпатя) и у сіверно-централнуй часті Руму-
нії (Мараморощина).

Обсяг сёї території быв вызначеный на 
основанії розміщеня у нюй варошув и сел, у котрых 
майменше 50% жителюв идентифіковало себе 
русинами у офіціалному списованю людей. Не 
треба чудоватися ид тому, ош кулькость русинув у 
офіціалных статистиках доста колишеся, бо карпат-
ські русины усе были бездержавным народом. 
Тычеся то, у основному, XX стороччя, коли самі на 
собі почувствовали многі формы народної 
асимілації, особенно послі II Світової войны, коли 
комуністичні режимы, котрі пановали на їх 
отцюзнині, запрітили саму назву „карпаторусин”. 
Завто майвіроятнов є статистика списованя людей 
перед I Світовов войнов, у основному австро-
мадярська у роках 1900 и 1910, на основі котрої и 
вызначили сьме територію Карпатської Руси.

До I Світової войны Карпатська Русь 
находилася у рамках Австро-Мадярщины, то 
значить межи гатарами двох інтегралных частей 
имперії. На западных склонах Карпат русины 
Лемковини жили на території австрійської 
провінції „Тамщина”, а на южных склонах жили 
русини Пряшовщины, Подкарпатської Руси и 
Мараморощины и были поділені межи дакулькома 
сіверо-восточными жупами вадь комітатами 
Мадярського королювства.

Традиції автономії 
на Подкарпатськуй Русі (Закарпаття)

Традиції автономії 
на Подкарпатськуй Русі (Закарпаття)

Проф. П. Р. Магочі
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По слідам карпато-русинської 
автономії

Жаданя дустати автономію у русинув появи-
лося первый раз у 1848 році, коли революція и 
гражданська война глубоко захватили Австрійську 
имперію. Майбулша біда діла имперії прийшла из її 
восточної части – из Мадярщины, котра 
выголосила свою независимость. У тот час 
політичным лідером русинув быв инженер Адолф 
Добрянський, котрый выступив против мадярської 
револуції, обставшися вірным императорському 
роду Габсбургув. Послі пораженія мадярськых 
револуціонерув, Добрянський став во главі 
делегації русинув, котрі у октовбрі 1849 рока 
предявили меморандум, адресованый императо-
рови. У меморандумі было сформулёвано жаданя 
созданія автономного регіона из територій, на 
котрых жили не лем карпатські русины, а ушыткі 
русини Австрійської имперії, то-єсть територія 
восточної Галиції и Буковины (у Австрії) и 
Подкарпатської Руси (у Мадярщині). Айбо 
Габсбурги не были готові реформовати свою 
имперію, завто Добрянський, проявивши порозу-
міння и лоялность императорови, быв согласный 
откликати свуй меморандум. Через дакулько 
тыжнюв (19 октовбра) у Відень рушила нова 
делегація, теперь уже из самых карпатськых 
русинув из новим меморандумом императорови, у 
котрому просила вызнати русинув за самостоятель-
ну націоналность и создати автономный русин-
ськый окрес у сіверо-восточнуй части Мадярщины.

Придушивши револуцію у Мадярщині, 
Габсбурги завели у Мадярському королювстві 
воєнноє положеня и прямоє правленіє из Відня. 
Мадярщина была поділена на 5 воєнных округув, 
при чому каждый быв поділеный ищи на цівілні 
округи. Так, напримір, у Кошицькому воєнному 
окрузі были 3 цівілні округи, до єдного из них 
принадлежав майбулший вариш на Подкарпат-
ськуй Русі – Ужгород. У новембрі 1849 рока 
Добрянський став віце-губернатором Ужгород-
ського цівільного округа (по-німецьки вун назы-
вався Distrikt Ungvar). Позад сього вун муг 
реалізовати даякі крокы у його руднуй руськуй 
културі. Тот округ, котрый быв знамый межи 
людьми, як Руськый округ, состояв из 4 мадярськых 
жуп: Унг, Берег, Угоча и Мараморош. Существо-
ваніє якраз сього Руського вадь Ужгородського 
округа булше рока, засіяло у сознанію містных 
представителюв общественного и културного 
живота ідею про вто, ош русины є самостоятель-
ным народом, котрый заслужує автономії.

Добрянський и далше придержовався идеї 
русинської автономії, а вуд 60-х рокув XIX стороччя 
жаданя сохраненія русинської културы и прошлос-
ти русинув подпоровало значителноє число 

світськых и духовных діятелюв. Айбо так званый 
компроміс 1867 рока, позад котрого Австрійська 
монархія перетворилася на Австро-Мадярську 
имперію, став причинов того, ош ушыткі тоты 
намаганя были задарь. За дакулько наступных 
рокув централізованоє мадярськоє королювство 
относилося чим далше, тым гурше ид народност-
ным меншмнам на своюй території, завто русины 
скоро утратили надежду на вто, што даколи 
зможуть добити діла себе спеціалный статус.

Слідующий етап розвитія вопроса карпато-
русинської автономії быв звязаный из глубокими 
політичными событіями, выкликаными на тот раз 
кунцём Первої Світової войны у 1918 році. У кунци 
1918 рока Австро-Мадярщина розпалася, и 
Мадярщина проголосила свою независимость. 
Што ся тыче подкарпатськых русинув, то они 
організовали великоє число Народных рад, на 
котрых формолёвали свої жаданя організації 
разных форм самоуправленія у рамках тої вадь 
другої державы, котра могла бы стати потенціално 
їх Отцюзнинов.

Айбо ищи перед тым, у році 1917, імігранты 
–русины у Споєных Штатах Америки во главі из 
юристом из Пітсбурга, Григорієм Жатковичом, 
дораховали информовати про свої планы про 
автономію и независимость рудного края высші 
круги америцької влады. Межи ними быв и сам 
президент Вудро Вілсон, из котрым русины мали 
дві стрічі.

Не є чудным и вто, ош нові лідеры незаисимої 
Мадярської Републіки во главі из Мігалём Каролі и 
їх наступники-болшевики, Бейла Кун и другі, 
хотіли уничтожити предвойнові гатары. 10 децемб-
ра 1918 рока Мадярщина выголосила взник 
автономної території у рамках свої державы под 
именованям „Руська Країна”. Тота нова формація 
мала собственного губернатора, котрого установив 
Будапешт, як и тогочасный Парламент (Сойм), 
котрый состояв из містных русинськых діятелей и 
быв скликаный первый раз у фебруарі 1919 рока. У 
тот час лідеры карпатськых русинув на своих 
многых Народных радах вуд новембра 1918 рока до 
мая 1919 рока аналізовали разні полтичні варіанты: 
вуд далшого существованія у рамках Мадярщины 
вадь соєдиненієм из Росією, Украйинов вадь 
Чехословакійов, вадь стати независимыми. Діятелі 
русинської громады у Споєных Штатах Америки 
по настоянію самого президента Вілсона проголо-
совали на референдумі у новембрі 1918 рока за 
присоєдиненіє ид Чехословакії. Айбо при тому 
акцентовали условіє, ош їх Отцюзнина знама 
тогды, як Русинія, буде єднов из трёх частей Чесько-
Словенсько-Руської федеративної републіки. Якраз 
из таков візійов карпаторусинські лідеры уєдно из 
представителями братув из еміграції на засіданію 
„Народної ради” у Ужгороді 8 мая 1919 рока 
выголосили доброволноє присоєдиненіє из новов 
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державов – Чехословакійов.
Позад того, ош Чехословакія нигда не стала 

федеративнов державов трёх равноправных 
народув, як того чекали карпатські русины, она 
опреділила лем спеціалный статус діла свого 
восточного регіона, котрый называться Подкарпат-
ська Русь. Чехословацькі делегаты на Парижськуй 
Світовуй конференції (цитата из статті 10 Сен-
Жеменського договора 30 септембра 1919 рока) 
дали пропозицію, обы „руська територія на юг вуд 
Карпат” дустала майповнішу автономію при 
сохраненії цілости Чехословацької державы. Тота 
формулація была и у Парижському договорі из 
Мадярщинов (Тріанон 1920) и также была за-
фіксована у Чехословацькуй конституції, схвале-
нуй у фебруарі 1920 рока.

Айбо ни єден из тых документув не зазначовав 

гатары запланованої у будущому автономної 
„русинської території”.

На протяженії цілого періода Чехословакії 
(1919-1939) карпатські русины были поділені 
адмінистративно: 4/5 из них жили на Подкапат-
ськуй Руси (у 1921 році їх было 372 500 жителюв), а 
часть жила у регіоні под именованям Пряшовщина 
(Словакія). Там проживали 85 600 жителюв.

(Продолженіє у слідуючому номері)

Проф. П. Р. Магочі
Переклад др. М. Лявинец

Доклад на межинароднуй конференції памня-
ти проф. И.Удварі, котру орґанїзовала Кафедра 
украйинської и русинської філолоґії Ніредьгазької 
Высшої Школы пуд руководством проф. Андраша 
Золтана.

Знамый краєзнатель, сосполный діятель, літе-
ратор, публіціст Петро Сова є автором єдної из 
майліпших робот про исторію Ужгорода „Прошлоє 
Ужгорода” (1937), Петро Сова родився 11 юнія 1894 
рока у селі Гайтовці, у окресі Шариш, тогдашньої 
Австро-Мадярщины.

Вун закончив гимназію у Пряшові у 1913 році, 
юридичну академію у Кошицях у 1923 році. У марті 
1915 рока быв призваный Австро-Мадярщинов у 
армію, войовав на восточному фронті, де попав у 
руський плін. Быв свідком 
револуції и гражданської 
войны у Росії. У 1909 році П. 
Сова вертаться у Ужгород, де 
возглавляє єден из отділув 
Міністерства школ Чехо-
словакії. Затым вун быв 
назначеный радником губер-
натора Подкарпатської Руси 
по вопросам културы. У 1922 
році быв выбраный отвіт-
ственным за розвитіє інфра-
структуры вароша. Вун зани-
мав также ряд должностей: 
быв замістителём старосты 
Ужгорода (1924-1927), заві-
дующим варишської бібліо-
теки, членом президіума 
Общества им. А. Духновича, 
председателём фонда просві-
щенія „Школьная помощь”, 
котрый быв основаный біло-
емігрантков Брешко-Бреш-

ковськов. (1935-1938). Постоянно выступав за 
автономію Подкарпатської Руси, быв секретарём 
русофільської фракції Централної Руської 
Націоналної Рады (ЦРНР). Послі Віденського 
арбітража (2.11.1938) и прикапчаня Ужгорода ид 
Мадярщині, П. Сова выїхав у Хуст, де восстановив 
діятелность ЦРНР. Вун также намагався убідити 
централноє правительство у Празі про выведеня из 
автономного правительства украйинофілув, як 
силы нелоялної ид Чехословацькуй републіці, 

деструктивної,  недемо-
кратичної. Послі того, як 
„Карпатська Украйина” пе-
рестала существовати, Пет-
ро Сова вертаться у Уж-
город, де став членом Совіта 
при регентському комісарі, 
членом муниціпалного сові-
та.

Послі вступленія у Уж-
город Красної Армії СССР 
(20.10.1944) Петро Сова, як 
знамый русофіл, быв выбра-
ный председателём вариш-
ського народного комітета. 
Послі ліквідації Сталіном 
„Закарпатської Украйины” 
закончилася и політика 
новых властей из безпартій-
ными русофілами. П. Сова 
быв отстраненый из адміні-
стративных органув, затым 
даякый час быв директором 

Прошлоє Ужгорода 
у описанії Петра Совы

Прошлоє Ужгорода 
у описанії Петра Совы

Исторія             Событія             



Русинськый Світ • Ruszin Világ 11

Исторія             Событія

організованного у Ужгороді „Закарпатского крає-
ведчеського музея”, айбо и сисю должность 
утратив, бо прийшов „кадр” из востока. Петро Сова 
став назад заниматися краєзнавстовом, де вун мав 
глубокі нароботки. Вун написав книгу очеркув по 
архітектурі края (Архітектурні памнятники Закар-
паття” 1958 рук., зборники фоштерськых розказув 
„Зачарованная долина” 1966 рук, „В дебрях 
Карпат” 1975 рук.

Єдным из первых зачав писати про екологічні 
проблемы края, про захорону памнятникув архі-
тектуры, народного искусства и природы. Петро 
Сова переклав на мадярськый язык „Слово о полку 
Игореве”. Сись перевод заслужив высоку оцінку 
мадярськых літераторув.

До кунця жизни вун не переставав ходити „на 
природу”. Вун усе находив у природі нові загадки, 
нові явленія, котрі старався розгадати.

Житя Петра Совы не было легким, однознач-
ным. Многі изглядователі не оцінили його, як 
політика, айбо його научні роботы, основані на 
деталному изглядовані высоко оцінювуться 

учеными. Петро Сова по праву занимать достойноє 
місто у исторії края, бо вун быв частично и її твор-
цем. Даякі жителі Ужгорода до днись памнятавуть 
Петра Сову, як вун ходив улицями Ужгорода, його 
характерну поставу, котру увіковічив знамый 
художник Адальберт Ерделі. Днишня генерація 
може гордитися тым, ош на Подкарпатю были такі 
великі таланты, котрі цілоє житя трудилися во имня 

процвітанія науки, културы, традицій свого рудного 
края.

У 1992 році выдавательством „Карпати” быв 
выданый факсимільный варіант книги Петра Совы 
„Прошлоє Ужгорода”.

Сися книга є єднов из самих цінных робот 
Петра Совы, котра написана и выдана автором у 
1937 році. Историчноє прошлоє єдного из 
стародавных варошув Подкарпатя – Ужгорода 
подаєя автором у хронологічному порядку из 
давных часув до 1919 рока.

У спередслові автор писав: „Прошлоє Уж-
города заслужує вниманія не лем як столиця 
автономної Подкарпатської руси, а и як древнього 
поселенія нашої области.

Над ним пронеслися бурі тысячолітій. Ужго-
род мож без перебулшеня именовати „пращуром 

карпаторуських городов”. У ньому происходили 
самі важні событія у исторії карпаторуссого народа. 
Упадок Ужгорода усе неблагоприятно отражався на 
судьбі народа, живущого под Карпатами, а єго 
возвышеніє усе означало діла нього силный 
націоналный взлет.

У розділі „Возникновение Ужгорода, П. Сова 
приводить описаніє Безименного літописця Аноні-
муса про взятіє мадярами Ужгорода, котрый до їх 
пришествія быв столицёв князя Лаборця до XII ст. 
Книга содержить много цінних истричних данних, 
котрими хоснувуться многі сочасні учені. 

Составила др. М. Лявинец

Жерела:
И. Поп „Энциклопедия Подкарпатской Руси”
Петро Скунць „Петро Петрович Сова” 

Календарь краєзнавчих памнятных дат 2004. Вид. 
В. Падяка 2003.

Петро Сова „Прошлое Ужгорода” 1937.
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На велику радость нам и нашим дітям, и у сёму 
році од 19-26 юнія удалося одпочити у Балатон-
фёлдварі у шикарному готелю “ Рівіера”. 

У 2009 році Вседержавноє Русинськоє 
Меншиновоє Самоуправленіє при подпорованю 
нашого доброго спонсора-предпринимателя Дёрдя 
Бензи організовало первый русинськый творчесь-
кый табор. Сесе великоє діло было зачато из нашим 
любимым „маэстро”, художником-педагогом Ива-
ном Манайло, котрого на превиликий жаль уже не є 
межи нами. 

Айбо што было заду-
мано, мусить ся продов-
жати! Креативна твор-
чеська діятельность, кот-
ра способствує формован-
ню русиньского иденти-
тета, заклала свої корні! 
Діти приїхали из разных 
міст Мадярщины и из 
Подкарпатя. И не позира-
вучи на дождливу погоду, 
на фоні прекрасного міс-
та, мы провели, мож упо-
вісти, колосальні незабы-
ваємі дні. 

До роботы у таборі и 
типирькы подкапчалися депутаты ІІІ –го района 
РМС.  Они подпоровали табор своёв роботов из 
дітьми. Діти дустали награды у конкурсах, 
організаторы и педагогы дустали памятні дарункы: 
книгу „Рецепты русинських ґаздынь Мадярщины”, 
компакт-диски из русинськыма коломыйками 
сестер Кедик, художественно-музыкалный каталог 
художника Ивана Манайло. У сёму році доповни-
лися заняття. Мож уповісти, ош дні у дітей по-
минутно были запрограмовані. Малёвання, уроки 
живописа и творчі заняття проводили знамі 
художники, родом из Подкарпаття - Андраш Кутлан 
и Андраш Бровді. Уроки релігії проводив Базиль 
Медвецкі, греко-католический священник. Учи-
телька по співам и музыці Лариса Федько приїхала 
ид нам из Подкарпаття, из села Вышково. Діти мали 
возможность из нив не лем научитися русинські 
співанкы, а й грати, бо она проводила из ними уроки 
по музыці из каждым желающим окреме. Урокы по 
народным танцям проводила Александра Лікович. 
Заняття по модерным танцям и театральному 
искусству проводили студенты из Будапештського 
„Араньтіз Мюзікал Штудіі” Марко Рубовский и 
Кінга Катуна. Кромі того, Тоній Мориляк проводив 
из дітьми каждый день ранню зарядку и спортивні 
игры: настольный теніс, игра на трамбуліні, ручна 
лобда, білліард и т.д. Провели сьме и турне на 

біціглях по окресностям Балатона. А на вечур, усе 
штось новоє мусай было угадати. Игри, дискотеки, 
творчий вечур по демонстрації мод, вечур 
екстремальної фрізуры. Пила костра пеклисьме 
колбасу и солонину, обсуждавучи демонстрацію 
моды, веселилися. До табору приїхав и студент ІІІ-
го курса из музыкалної академії им. Ференца Ліста 
(уроженець из Подкарпаття из с. Вышково), котрый 
заворожив наші сердця віртуознов гров на 
фортепіано. Діти довго стоячи плескали, а напослід 

задавали йому вопросы. 
Роботу у таборі мож было 
увидіти и по ТВ у програ-
мі „Рондо”. 

На закритию табора, 
на заключителному кон-
церті присутствовали ро-
дичі дітей и гості. Из 
вступительным словом и 
пожеланіями выступили: 
ґазда готела - Дёрдь Бен-
за,  председа ВРМС – 
Андрій Манайло, педа-
гог - Анраш Кутлан. Из 
словами напутствія и по-
дяков обернулася ид 
ушытким завідуюча табо-

ром Валерія Мориляк. Сам “Ґала-концерт” удався 
на славу! Мож было увидіти и учути, чому ся 
научили діти за сись куртый час. Из сольными 
номерами выступили: (на фортепіано) Домініка 
Пейтер, Барбара Бенза, Юлія Молнар, Домініка 
Лявинец, Камілла Білей, Анна Долоті и Иван-
Теодор Манайло. На сопілці, пісню „Чорні очка” 
исполнила Естер Гартман, На гітарі прозвучав 
„Романс”, котрий исполнила Домініка Лявинец. 
Прозвучали русинські и мадярські народні співан-
кы у супровжденіи игри на фортепіано,  солістом 
быв Міша Білей, а подспівовали хором ушиткі. 
Мож было увидіти народні и модерні танці, и крас-
ну постанову “Будьте чесними, кить сьте годні!” А 
тріумфом усёго была выставка картин, прилажена 
юными художника табора из їхніми портретами, 
котрі намалёвав Бонді бачі - Андрій Бровді.

По завершенню програмы родичі пудходили из 
словами подяки, звідалися, ош як ся нам удало за 
такый куртый час научити діточок сёму-всёму?

На се у нас є лем єден отвіт: „ Выходить, вы не 
знаєте своїх дітей! Они у вас дуже розумні и 
шіковні!”. За што я дуже вдячна як діточкам, так и 
організаторам, тай ушиткым, ко лем быв нам у 
помуч! Дай Боже, обы и надале укріплялося и 
процвітало творчество нашої русинської молодёжі!

Валерія Мориляк

ІІ. Межинародный Молодежный Русинськый 
Творчеськый табор у Балатонфёлдварі
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Меджілаборці є историчеськым містом діла 
русинув. Туй у 1991 році (22-23 марта) отбывся I 
Світовый Конгресс Русинув – начало світового 
русинського возрожденія. Завто приглашеніє на 
традиціонный фестивал културы и спорта, котрый 
сього рока отбывся 48-й раз у Меджілаборцях 26-27 
юнія, было діла нас дуже интересным и интригу-
ющим. Фестивал културы и спорта організує 
Русинська Оброда при подпоровані Міністерства 
Културы Словакії. Фестивал має дводенну 
програму. У первуй половині фестивалного дня 
(субота 26.06) отбылася спортивна програма, котра 
у основному состояла из футболных состязаній 
містных и загатарных команд. У другуй половині 
дня у великому амфітетатрі из прекрасно офор-
мленов сценов зачалися фестивалні концертні 
програмы. Амфітеатр має 2000 посадовых міст, 
котрі полностью были заповнені зрителями.

Первыми выступили многочисленні дітські 
колективы „Табурчанка”, „Краснобрідчанка”, 
„Каліюнка”, „Біловежанка”, „Углянка”, „Бескид”, 
„Червена ружа” (гості из Румунії), „Веселюха” (гос-
ті из Москви). „Сюрприз” (гості из Украйины) и 
многі другі. Атмосфера фестивала была дуже 
приятнов, возвышеннов, люди веселилися вуд 
душі. Сьому способствовала и сама обстановка: 
діла дітей были шилиякі атракціоны, из колеса 
обозренія быв прекрасный вид на огромноє, яркоє, 
мож уповісти фестивалноє поле из огромнов 
массов людей на фоні прекрасных гор Меджи-
лаборців. Не мож было пройти и межи шатрами, де 
приготовлялися майсмачні стравы из колбасы, 
мняса, ушытко шкварчало на огни. Каждый муг 
собі выбрати штось необыкновенноє по смаку, 
запити студеными напоями.

А вершинов сього дня став фейерверк пусля 
концертної програмы, котрый продовжався аж 30 
минут. На сьому фестивал не закончився, ищи довго 
звучала музыка, спів, люди розойшлися лем понад 
рано, обы мало одпочити до слідующого дня 
фестивала, котрый быв такым же ярким и файным. 

Айбо делегатув из Сербії, Полші, Мадярщины, 
Румунії и Украйины чекала ищи єдна організаціон-
на робота, котру члены СРР обсудили на засіданію у 
Криниці 23 мая 2010 рока – закладеня Асоціації 
Русинськых Новинарюв. Председа СРР Дюра 
Папуга изложив основні цілі Асоціації (АРУН) 
(предварительна програма). Асоціація Русинських 
Новинарюв закладаться у рамках Світового 
Конгреса, як цивільна, сполоченська організація, 
(неполітична, невладна, независима) из ціллю 
організованного збираня, розвиваня и информо-
ваня через русинські медії у державах Середньої 
Европы, Сіверної Америки и у регіонах, де живуть 
русины (руснаки, лемки) из намаганям координо-

вано и часово информовати наших обывателюв про 
окремі акції у ушыткых державах, де живуть 
русины, про розвитіє ушыткых активіт на вызываня 
гордості утвержденія идентитета русинув, русна-
кув, лемкув у Полші, Чехії, Словакії, Мадяршині, 
Сербії. Румунії, Горватії, Украйині, Росії, у 
Сівернуй Америці и Канаді.

Цілі Асоціації:
1. У своїх рамках АРУН охоплює медії, котрі 

друкувуть вадь информувуть на ВЕБ-сайтах 
(порталах)  на русинському языку (руському, 
руснацькому, лемківському) у цілому світі.

2. Принимать до свого членства новинарюв, 
модераторув медій, державні институції, невладні 
організації, окремі особы, котрі мавуть жаданя 
быти членами АРУН и у своюй роботі хоснувуть 
русинськый (руськый, руснацькый, лемківськый) 
язык.

3. Планує и координує розвитіє русинськых 
медій – членув АРУН у державах середньої 
Европы, Сіверної Америки и Канады.

4. Дає логістичну подпору и помощь членам 
АРУН.

5. Конзултує и координує медіалні компанії, 
котрі інформувуть про роботу и акції Світового 
Конгреса Русинув (руснакув, лемкув).

6. У сполупраці из Музейом Русинської 
Културы у Пряшові позберать документаційну 
літературу про русинські медії у ушыткых 
державах світа.

7. Сполупрацує из подобными Асоціаціями 
новинарюв у цілому світі и из приватными 
фундаціями, координирує сполочні або самостоя-
телні проекты членув АРУН.

Програму Асоціації обсудили присутствующі 
новинарі (члены делегацій). Было вынесено ряд 
пропозіцій, котрі будуть оброблятися, и на сюй 
основі буде выробленый Устав АРУНа. На засіданії 
было выбрано руководство АРУН:

Председа - Елена Перкович (Сербія) 
Заміститель - Маріанна Лявинец мол. (Мадяр-

щина)
Секретарь - Сільвія Лисінова (Словакія)

Послі засіданія ушыткі отправилися на тради-
ціонну маніфестацію міста. Мы дуже радовалися 
тому, ош можеме видіти тулько русинув у разно-
образных народных кроях.

Мы мали также ищи єдно великоє удоволствіє, 
котроє доставило нам посіщеніє унікалного музея 
Енді Варгола, про што читайте у слідующому 
номері.

Др. С. Лявинец

Фейерверк над МеджілаборцямиФейерверк над Меджілаборцями
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Сидиме у файному керті, де кругом нас 
скошена нарівно травичка, замысловато обрізані 
корчі, дерева. Та и скульптуры Пийтера Матла. Есе 
бывший їхній керт, котрый колись забрали, и 
котрый Пийтер типирь помали одвойовує и купує 
частинами назад. Обы было де одпочити, посидіти 
из родичами, цімборами, погоститися у файному 
шатрови.

Родився наш юбілант у Мукачові. И помуг му 
появитися на світ Божий Нико-
лай Вітенбергер - знамый на 
Подкарпатю дохтор. И родич. 
Пийтер и теперь жиє у туй хыжі, 
де пройшли його діточі рокы. 
Мамка и нянько - учителі. Мам-
ка была чудеснов танцёвщицёв. 
Її нянько - дідо Пийтера Матла 
по мамчинуй лінії - Пийтер Го-
йович быв русинськым депута-
том Мадярського Парламента у 
1939-1941 роках.

Спершу Матл два рокы 
учився у руськуй школі № 1 - 
бывша Мукачовська руська ре-
ална гимназія. Пак у мадярськуй 
школі. Мальовати любив из 
малых рокув. Ищи дітваком 
хотів стати скульптором - но товды ото было діла 
нього штось недосягаємоє. Закончив факултет 
кераміки Унгварського училища прикладного 
искусства, як майстер художественної керамики. 
Пробаловав поступити у художественні институты 
Лемберга, пак Талліна - не выйшло. Робив у 
оформительському комбинаті, де выготовляв 
керамічеські рельєфы и паркові пластики.

Пийтер має также, як и його няньо - музы-
калный дар од Бога. Чотыри рокы учився грати на 
фортепіано. Грає ищи на сопілці, контрабасі, 
губнуй гармошці. Увлікався джазовов музыков, 
грав у рок-групі „Газон”.Скульптуров ся начав 
серйозно заниматися у Совецькуй армії - так ся 
стало. Робив шилиякоє - скульптуры, малі формы - 
як сувеніры діла воєнного начальства.

За рокы, што пройшли оттовды, Пийтер 
сотворив дуже много: майже годину мы перепозіро-
вали у компьютері ушыткі резултаты його твор-
чества. Кидь писати лем про главноє, про 
основноє…

- памнятник Мукачовськым жертвам „ма-
ленький робот” коло Білого дома Ференца Раковція 
II.

- організовав симпозіум украйинськых 
скульпторув, резултатом котрого є парк памнятни-
кув мадярськым сятым из 7 скульптур у Солотвині 

(Подкарпатя). Серед них робота Матла - памнятник 
сятому Иштвану.

- Художественный руководитель 3-х межи-
народных симпозіумов у Мукачовському замку 
(2000,2001, 2001 рокы).

- Скульптурный парк у санаторію „Квітка 
Полонины” из 14 скульптур. Ушыткі - робота 
Пийтера Матла.

- Памнятник-композиція Ілоні Зріні и 
Ференцу Раковці II у Мукачов-
ському замку. Интересный 
факт:: на открытії памнятника, 
де честованым гостем быв Вік-
тор Орбан, у фебруарі 2006 
рока, цілый час падав сніг. Коли 
из памнятника зняли білоє 
покрывало, тучі ся розойшли, и 
выйшло сонце. Есе што - прос-
тоє совпаденіє?

- Олтарі у многых 
подкарпатськых церквах. У 
урочищі Джублик межи селами 
Ольховка и Нижньоє Болотноє 
на Иршавщині у Подкарпатю, 
де 12 септембра 2002 рока двом 
діточкам явилася Пречиста 
Діва Марія, уже є мужськый и 

жунськый монастырь-комплекс. 6 скульптур и 
иконостас діла комплекса изробив Пийтер Матл. 
Вун также создав свуй проект и масштабный макет 
церкви и Хрестної дороги діла Джублика.

У творчеськых начинаніях Пийтера дуже 
поддержує його файна половина – Сирануш 
Сейранян, актриса Мукачовського руського драма-
тичеського театра, из котров мы ся пообщалися 
мало и по-мадярськи.

Помагавуть му и два сыны: Арпад, 21 рук и 
Сілард, 15 рокув. Менший сын поступив у 
Будапештськоє художественноє училище. 2008 
рока вун быв побідителем межинародного діточого 
художественного конкурса у Шарошпотоці, участ-
никами котрого были діти из 7 держав.

Пийтер нигда не розділяв мальованя, скульпту-
ру и музыку. Діла нього сесе штось єдиноє. Пише 
олайом. Недавно была выставка його картин у 
мадярському конзулаті Унгвара. 

Каже, ош украли у Мукачові дві його 
скульптуры. Значить, комусь дуже ся полюбили.

Здоровля и щастя тобі, юбіланте! Най ся 
выповнять ушыткі твої творчеські задумы!

Алекс Д.

50 рокув мукачовському скульптору 
Пийтеру Матлу

50 рокув мукачовському скульптору 
Пийтеру Матлу
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Часть II.
Рок 1996. представя нови момент значни за 

змоцньованє українизациї Руснацох. То рок кед 
Кабинет министрох України нєдвосмислово 
наложел загранїчним орґанизацийом (у Сербиї - 
Союзу) же би запровадзели План мирох за 
ришованє проблема Українцох-Русинох по хторим 
шицки намаганя за очуваньом рускей/русинскей 
свидомосци треба знїщиц. При тим допущене и 
фалсификовац историю и практиковац нєобходну 
тоталистичну пропаґанду. Так ше, наприклад, 
зявела Моноґрафия Вербаса у хторей ше твердзи же 
ше пред 250 роками до Вербасу и Коцура приселєли 
Українци. Автор тих шорикох орґанизовал и явну 
трибину и написал реферат у хторим ше таксативно 
наводза фалсификати и материялни гришки 
зробени у Моноґрафиї. Професор др Михайло 
Фейса свой реферат дал до Шветлосци Миколи 
Цапа (иншак свойого кума), хтори исти по нєшка 
упрекосно одбива обявиц. Микола Цап нєшка, 
вєдно зоз своїм шовґром Миколом Шантом, тиж 
союзашским кадром, инсталирани на найзначнєй-
ши видавательни позициї медзи Руснацами вообще 
– перши спомнути на позицию главного редактора 
Шветлосци, єдиного часописа за литературу, язик, 
културу, науку и дружтвени питаня, а други 
спомнути на позицию главного редактора у 
Видавательним оддзелєню НВУ Руске слово. Вони 
двоме, по налогу своєй централи, зопераю нє лєм 
публикованє фахового огляднуца на пробованє 
фалсификованя историї по хторим ше до Коцура и 
Вербасу пред 250 роками приселєли Українци, а нє 
Руснаци, алє и други „сепаратистични” теми 
авторох рускей свидомосци як цо напр. Михайло 
Горняк, Микола Каменїцки, Борис Холошняй, 
Йоаким Холошняй, Михайло Фейса и други, хтори 
маю и знаю цо повесц. Но, дармо, кед то 
нєистодумнїком нє по смаку.

Так напр. Союзово кадри у НВУ Руске слово 
одбили потримац репрезентативни, тритомни 
проєкт проф. др Михайла Фейси Русини/ 

3
Руснаци/Ruthenians (1745-2005) ,   порушани з 
нагоди 260-рочнїци приселєня Руснацох на тоти 
простори, алє зато щедро потримали вецейтомни 
проєкт Українци у Босни.

Историчар др Янко Рамач напр. свою нєдавно 
обявену докторску дисертацию (хтору точно пред 
єдну децению на українским язику бранєл у 
Ужгородзе у чаше пласованя инфамного Плана), 
хтора ма за тему живот Руснацох по 1918. рок, 
почина уж у першим виреченю зоз флоскулу же ше 
Руснаци у його кнїжки третираю як часц україн-
ского народу, як кед би то бул лайтмотив хтори 
живот Руснацох виразно характеризовал перши вик 

и пол на тих просторох. А тоту иншак першу кнїжку 
у розпочатей едициї подписує Войводянска 
академия наукох и уметносцох, чий предсидатель 
(чи то и треба наглашовац?) у тот час бул Юлиян 
Тамаш, а од хторей ше обчекує же би науково 
афирмовала специфичносци Войводини, та и 

4Руснацох хтори припознати як таки и у Войводини  
и у Сербиї, та и у шицких жемох швета, окрем у 
матичней жеми Ю. Тамаша и Я. Рамача. 

Интересантне, наприклад, и як ше Ю. Тамаш у 
двойнїстей улоги (предсидателя ВАНУ и шефа 
Оддзелєня за русинистику) одноши ґу русинистич-
ним проєктом. Його проєкти, розуми ше, преходза 
без проблемох, а нєйого преходза так исто як и у 
НВУ Руске слово. На вимогу же би ВАНУ потримал 
репрезентативну тритомну публикацию, главни 
редактор, автор тих шорикох достал шлїдуюце 
кратке же озда кратше одбиванє сотруднїцтва анї нє 
могло буц: „Predsedništvo VANU je zaključilo da 
predlog dr Fejse sa Katedre za rusinistiku o podrški 
VANU pripremi knjige o Rusinima sada ne može da 
prihvati” Tačnost overava predsednik VANU akademik 
Julijan Tamaš (18. oktobar 2005). 

На Оддзелєню за русинистику Филозофского 
факултета по нєшка дипломовали 32 професоре 
руского язика и литератури, алє анї єден, наглашуєм 
анї єден з нїх нє бул достаточни капацитет же би 
достал роботу у науки на Оддзелєню за руси-
нистику Филозофского факултета? Одвит, розуми 
ше, лєжи у єдним другим факту хтори глаши: шеф 
Оддзелєня цали тот период (з малу прерву од пар 
роки, кед голєм на паперу бул шеф проф. др Юлиян 
Рамач) уж споминани професор Тамаш. У складу 
зоз инфамним Планом мирох, Україна продукує и 
одредзене число академикох за гранїцу, хтори 
дзекуюци тей титули, доставаю найзначнєйши 
места и муша „одробйовац” исту. У Словацкей 
драстични приклад за тоту форму українизациї 
Микола Мушинка. Оддзелєнє за русинистику, 
випатра, єдине у швеце хторе существує три 
децениї и нє уключело нїкого зоз своїх студентох до 
науково-виглєдовацкей роботи. Попри тим, 
професор Фейса, випатра, єден з ридких професо-
рох у академских кругох хторому онєможлївене же 
би мал уплїв на вибор свойого асистента / 
сотруднїка у настави. Причина? Нє прето же нєт 
медзи 32 студентами анї єден хтори би мал 
нєобходни потенциял за роботу у науковим обробку 
руского язика, алє прето же гласацкей машинериї на 
Оддзелєню ясне же би дотични бул на коляйох 
становиска же Руснаци - Руснаци, же су нє субетнос 
українскей нациї, же руски язик нє диялект 
українского ... 

Зоз длугокого списка конкретних случайох 

Форми и методи українизациї 
руснацох / русинох у сербиї 

и їх одраженє на статус руского язика

Форми и методи українизациї 
руснацох / русинох у сербиї 

и їх одраженє на статус руского язика
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українизациї спомнєм напр. и факт же ше активисти 
Союза у НВУ Руске нє унїмаю анї од отворених 
увредох и клеветох, та так проф. др Михайло Фейса 
з часу на час преглашовани и за чкодлївца, и за 
сепаратисту, и за фашисту, и за опонента нєздравого 
розума, и за чкодлївца ..., а истому одняте право аж и 
на реаґованє, побиванє, деманти и подобне. То 
обачел и дакедишнї новинар Руского слова, Гавриїл 
Колєсар, хтори тераз жиє у Канади, та, понеже му у 
НВУ Руске слово одбили обявиц писмо у хторим 
става на мой бок и осудзує їх нєкоректну кампаню 
процив мнє - претаргнул з нїма дальше сотруднїц-
тво. Иґнорантски поступки тей файти указую же 
союзашски кадри думаю же су нєдотиклїви. Штири 
раз сом ше поносовал и покраїнскому омбудсмано-
ви, та ми праве тельо раз и кум обявел по єдну 
фахову роботу у їх приватизованей Шветлосци. 
Два роки по остатнїм поносованю - знова нїч. Анї у 
Календаре, хтори споминани шовґрове лицемерно 
меную з атрибутом руски, а до ньго инкорпорираю 
и українски прилоги.

Лицемерство характеристика и директора 
Владимира Паланчанина, хтори явно приповеда же 
є отворени за шицких, и главней редакторки, хтора 
напр. нє препущує анї єдну активносц свойого 
Союза (плус же исти предимензионує), а програми 
Културно-просвитного дружтва ДОК, хтори ше єй 
нє пача прето же чуваю рускосц, и попри тим же 
поряднє достава звити од самого предсидателя 
ДОК-а (хтори источасово и новинар), єдноставно 
иґнорує, або, евентуално, минимизує. Професоро-
ви др Михайлови Фейсови аж утаргнута и чисто 
фахова, правописна колумна. И то без пардона.

Раз ше у Руским слове зявел напис же до 
Редакциї пришли три писма зоз Коцура у остатнїх 
штирох мешацох, а лєм ми зоз КПД ДОК - Коцур у 
периоду од штири мешаци порядно посиламе коло 
дзешец информациї, звити, реаґованя, коментари и 
подобне! Дзекуюци интернету о тим поряднє 
поинформовани коло пейдзешат особи. Аж анї явни 
конкурси ДОК-а, Ерато на Коцуром и Коцурска 
чутка, нє можу буц обявени пре цензуру 
українизаторских кадрох. Аж анї мена лауреатох по 
тих конкурсох! Кед би то даяким концом були 
конкурси їх Союза, були би обявйовани и на вецей 
заводи. А интервюи з їх лауреатами би у Руским 
слове були цалобочни. Подобно так як цо ше и бал 
КУД Жатви (чий предсидатель Силвестер Дорок-
хази, монополистични звитодавец за Руске слово 
зоз Коцура, по вокациї тарґовец, хтори у своєй 
биоґрафиїї нє ма анї єден рок школованя на руским 
язику) аж на вецей заводи и наявйовал и описовал.

Активисти Союза ше нє унїмаю анї од 
отворених циґанствох. Як єден приклад може 
послужиц линч-памфлет спомнутого С. Дорокха-
зия, хтори пласовал циґанство процив Славки 
Бесерминї (предсидательки МО Рускей матки 
Коцур) и Ксениї Медєши (директорки ОШ Братство 
єдинство у Коцуре) же вони нїби нє сцели дац його 
здруженю гражданох одредзену суму пенєжох. Як 
други приклад може послужиц и циґанство по 
хторим автор тих шорикох лапал Миколу Цапа 
(главного редактора Шветлосци и свойого кума) за 
ґалєр, цо представя лєм вифабриковани повод же би 
ше применєла юловско-сталїнистична мира 
забраньованя професорови др Михайлови Фейсови 
уходзиц ґу своїм сотруднїком до просторийох НВУ 
Руске слово. Українизаторска ґарнитура у НВУ 
Руске слово, медзитим, у одбрани своїх позицийох, 
з єдного боку, предлужела з час на час блациц, 
очарньовац и клеветац найпродуктивнєйшого 
науковца рускей свидомосци, а, з другого боку, 
онєможлївйовац публикованє числених реаґова-
ньох и демантийох. Гоч професор Фейса нє лєм 
науковец, алє и прави новинар (за розлику од у НВУ 
Руске слово протежираного С. Д.-а). Зна україни-
заторска ґарнитура же професорови Фейсови за 
вибор до порядного професора нєобходни науково 
референци та, вшелїяк, и то причина прецо им барз 
важне нє обявйовац ми науково-фахово роботи. Но, 
проф. др Михайло Фейса ма хвильково вецей 
русинистични проєкти од каждого зоз занятих на 
Оддзелєню за русинистику. Коефициєнт науковос-
ци проф. др Фейси з оглядом на участвованє на 
медзинародних наукових сходох и на обявени 
науково роботи у иножемстве просто завидни. Без 
огляду же шовґрове  зоз  Шветлосци и  
Видавательного оддзелєня НВУ РС одбиваю 
обявйовац кнїжки професора Фейси, вон, заш лєм, 
то роби, дотичним на ганьбу, а сербскому 
видавательови Прометейови на чесц. Предпоста-
вям же у тей хвильки анї кус нє лєгко дакому хто 
скоро два децениї и шеє мержню медзи Руснацами 
и тарґови зоз Руснацами лєм же би бул високо 
котирани и добре плацени, кед очиглядне же тому и 
такому предстої рапидни пад - просто на 
коминтерновске шмециско историї. 

Михайло Фейса доктор филозофских наукох, 
позарядови професор Оддзелєня за русинистику 

Филозофского факултета Новосадского 
универзитета за предмет Руски язик, новинар и 

судски толмач за руски язик.

Фусноти
3 Проєкт проф. др Михайла Фейси Русини/Руснаци/Ruthenians (1745-2005) по нєшка резултовал зоз 1. томом 
(Филозофски факултет - Одсек за русинистику, ИК Прометеј, КПД ДОК, 2007, 420). Други том ше находзи у друку. 
4 Язик Руснацох у Войводини припознати аж и як єден з пейцох урядовох язикох, цо сон снох за шицких 
Русинох/Руснацох/Лемкох швета. Оп. напр. Михайло Фейса, “Руски язик у урядовей сфери”, у Русиньскый язык меджі 
двома конґресами, Світовый конґрес Русинів, Інштітут русиньского языка і културы Пряшівской універзіты в Пряшові, 
Пряшів, 2008, 92-95.
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Ю Л І Й

2.07.1871 - У Ужгородї выйшов первый номер сатиричеського 
жур-нала „Сова”. 4 и 5 номеры выйшли у Будапештї.
2.07.1895  - Родився Андрій Броді - політичеськый діятель 
Подкарпатя. Быв премьер-міністром 1 Правительства автономної 
Подкарпатської Руси. 
2.07.1959 - Родився Володимир Гарянскі - знамый русинськый 
поет и науковец бачванських русинув.
11.07.1883 - Родився Александер Грабарь, знамый под-

карпатськый природознатель, педаґоґ и художник. Учився у Відню и у Будапештї. Автор пиля 70 
научных публікацій. Умер 30.06.1959.

11.07.1894 - Родився Петро Сова - активный соспол-
ный діятель, краєзнатель, автор робот „Прошлоє Ужгоро-
да", „Архитектурные памятники Закарпатья". Автор 
Проекта про Автономію Подкарпатя.(1938).
11.07.1925 - Родився Василій Габда - художник, 
педаґоґ, яркий представитель Подкарпатської школы живо-
писи. Учився у ґімназії у Ужгородї, перві уроки по живопи-
си брав у Й.Бокшая. У 1946 р. закончив Ужгородськоє 
художественноє училище, робив преподавателем и худож-
ником музыкално-драматичеського театра у Ужгородї. 
Майстер постимпрессионистичеського пейзажа, епичесь-

ких образув, архітектурных памнятников края. Картины В. Габды представлені у галереях 
Украйины, Росії, Прибалтики, Мадярщины, Німеччины, Японії, Канады, Венезуеллы, США.

13.07.1950 - Родився Андрій Шабак - карпато-русскый активіст, 
сященник, президент карпато-русского етнолоґічеського центра (США). Автор 
многих статей и публікацій. Подпоровав изданіє на 
англійському и на руському языках Карпато-Русскої 
Енциклопедії.
14.07.1950  - Родився Иштван Удварі - доктор наук, 
професор, шеф кафедры украйинської и русинської 
філолоґії Вышшої Школы у Ніредьгазі. Талантливый, 
ерудованый научник, світознамый славіст из своим 
богатым ділом из исторіи современности літературно-
лінґвістичної проблематики Русинув. Умер 9.11.2005.
14.07.1856 - Родився Корнелій Фенцик - знамый 

художник, один из первых професіоналных художников на Подкарпаті. Отец 
його был греко-католическим сященником. Поет Євгеній 
Фенцик быв братом отца художника. Началноє образованіє Корнелій Фенцик 
достав у учителскуй семінарії, де проявився ёго талант до малёваня. Продовжив 
своє образованіє у Мюнхені у Художественнуй Академії. Успішно владів 
портретним и монументалным живописом. Зробив росписи церкви у Великому 
Бычкові и Мукачовськуй церкви св. Успенія.
16.07.1874 - Родився Иоанн Бокшай - греко-католичеський сященник, 
композитор, дириґент, депутат Мадярського Парламента. Скомпоновав 6 
Літургій. У 2005 році у Будапештї была зроблена запись Божественної Літурґії 
Иоана Бокшая у исполнению Візантійського Мужського Хора им. Св. Ефрема. 
Дириґент Томаш Бубно.
16.07.1914 - Родився Михаил Томчаній - писатель. Майизвістным ёго 

Ю Л І Й

“Добрянскій і єго круг” 
из журнала “Сова”

Петро Сова Василій Габда

Проф. Др. 
Иштван Удворі

Корнелій Фенцик

Іоанн Бокшай
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романом є трилогія „Жменяки”, по мотивам котрого быв знятый телефільм.
17.07.1887 - Народився у Леґнаві (днись окр. Стара Любовня) Осиф Хромяк 
- педаґоґ, културно-сполоченський діятель, орґанізатор и закладатель, 
довгоручный учитель и директор Ґімназії и Учителської семінарії у Мукачові 
(1918-1937), діяв у Учителському Обществі, быв выбраный пожизненным 
членом Общества А. Духновича. Умер 26.3.1937 у Мукачові.
17.07.1928 - Родилася у Ужгородї (Подкарпатя) Клара Балог - народна 
артистка, балетмейстер, хореоґраф. Училася у приватнуй хореоґрафічнуй 
школі, затым у Ужгородськуй учителськуй семінарії. Из 1945 р. робила у 
Закарпатському Народному Хорі испершу солістков, затым из 1959 р. стала 
балетмейстером – хореоґрафом. І до нынї робить у хорі, заниматься хореоґрафічными 
постановками, сохранявучи їх первооснову – характер, фолклорный колорит, музыкалный стиль, 
убраня. У її репертуарі є коло 40 хореоґрафічных творув, котрым она дала 
сценічный жывот. Она – жива леґенда у царинї народної хореоґрафії. У 
1997 р. юй присвоєно званіє народної артистки Украйины.
17.07.1948 - Родився у Стужниці (днесь уж у затопленому селі) коло 
Снины, Юрко Харитун - председа Сполку Русинув Спіша, педаґоґ, 

народный поет, збератель русинського фолклору, 
русинськый културный діятель, публіціст. Жиє у 
Кежмарку.
21.07.1909 - Родився знамый художник Пуд-
карпатя Золтан Шолтес.
27.07.2007 - У Мукачові быв открытий памятник А. Духновичу. 
Ініціатором сбора фінансув было Областноє Общество им. А. Духновича.
28.07.1849 - Мадярськое правительство выдало устав - 
распоряженіє, котрое давало право на преподаваніє 
русинського языка у гімназіи и хосновати русинськый 
язык публично.
28.07.1864 - Родився Василій Гаджега - греко-

католичеський священник, філософ, педаґоґ, историк, сосполно-културный 
діятель. Учився у Ужгородськуй и Будапештськуй духовнуй семинаріях. Из 
1914 р. - архидиякон комітата Унг, преподаватель Ужгородської духовної 
семинарії. Автор многочисленных робот про Ивана Фогарашия (1928), 
Михаила Лучкая (1929). Майвеликым вкладом у русинську исторіоґрафію є 
серія моно-ґрафічеських статей “Додатки к исторіи русинов и русинських 
церквей” (1922 - 1937), у котрых вун отстойовав тезисы про автохтонность русинув и принятіє ними 
християнства ищи до прихода місіи Кирила и Мефодія у 860 рр.
28.07.1899 - Родився Иван Фірцак /”Кротон”/ - силач Подкарпатя, котрый из своим цирком 
обыйшов Европу и Америку.
29.07.1821 - Родився Кароль Мейсарош - юрист, историк, журналіст. 
Учився у Дебреценї, Пийчі, Будапештї. Издав книги по историі русинув (1850). 
и др. Основав типоґрафію у Ужгородї. (1861)
30.07.1941  - Родився у Бехерові, недалеко Бардійова (Подкарпатя), Иван 
Русинко - бывший директор свидницького музея, културный діятель, педаґоґ, 
любитель русинськых традицій и русинського друкованого слова. У 1999 році 
зоставив дорогоцінну зберьку выбраных поезій Александра Павловича пуд 
названієм Русины желавуть быти Русинами, котрый выдала Окресна 
орґанізація РО у Свиднику. Жиє у Свиднику.

Ю Л І ЙЮ Л І Й

Юрко Харитун

Памятник А. Духновичу.
у Мукачові 

Золтан Шолтес

Василій Гаджега

Карой Мейсарош  
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